THOA THUAN

VE MIEN TH] THUC
GIUA
CHINH PHY NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
va
CHINH PHU LIEN BANG MI-AN-MA

CHO NHONG NGUOT MANG HO CHIEU NGOAI GIAQ, HO CHIEU CONG VU

Chinh phi nuce Cong hod Xd hoi chii nghia Viét Nam va Chinh phit
Lién bang Mi-an-ma, dudi day g¢i la cdc "Bén ky két";

Mong mudn tdng cudng va phdt trién quan hé hitu nghi giita hai
nieoc,

Dd thod thudan nhu sau:

Piéu 1

I. Cong dan cha Bén k¢ két nay mang ho chiéu ngoai giao, ho chiéu
cong vu ¢ gid tr) duge mién thi thue nhap canh, xuét canh va qui canh ldnh
thd Ben ky két kia qua cdc clra khdu danh cho giao luu qudc té,

2. Nhiing nguoi ndi tai Khoan 1 Piéu nay duoc tam trd trén 13nh thd
Bén ky két kia t61 da 12 30 ngay. Theo yéu cdu bé“mg van ban cta co quan dai
dién ngoai giao hoac lanh sy clia Bén ky két ma ngudi d6 1a céng dan, Bén
ky két kia c6 thé gia han thai gian tam tni.

Piéu 2

Khi cong dan cha Bén ky két nay va thanh vién gia dinh ho mang ho
chi€u ngoai giao, h chign cong vy duge bd nhiém [a thanh vién co quan dai
dién ngoai giao, ¢o quan linh sy, cdc 16 chic qudc t€, cac van phong thuong
mai cua nuéc minh dong trén lanh the Bén ky két kia, Bo Ngoai giao Nudc
clr phai thong bao cho Co quan dat di¢n ngoeai giao ctia Nude tidp nhin truéc
khi nhitng ngudi nay nhan nhiém vy vi ho phai xin thi thuc trude.




Piéu 3

Céc co quan ¢ tham quyén cua hai Bén ky két s& thény bio cho nhau
qua dudng ngoal giao va trong thdi han sém nhat cé thé dLI')’C vé viéc thay
déi nhifny; quy dinh lién quan dén nhép canh, xudt canh va tam tri d6i véi
nguol NUGC NEoal.

Diéu 4

I Thod thuan nay khéng mién cho nhing ngu’m mang cac loai hd
chi€u ké 'rén nghia vu tén trong phip uat ciia nude s tai.

2 Méi Bén ky két ¢é quyén tir choi nhap canh hay rit ngan thot han
tam trd tr3n lanh thé nuée minh déi véi bat ky céng dan nio clia Bén ky két
kia.

Piéu 5

Vinhiing 1y do an ninh hodc y t€, bat ky Bén ky két nao ciing c6 thé
dinh chi 6t phin hoac toan b viéc thi hanh Thoa thu&n nav. Trong trudng
hop do Bén ky két dua ra quyét dinh dinh chi viéc thi hanh Tho# thuén cin
thong bice kip thoi cho Bén ky két kia qua dudng ngoai giao.

Diéu 6

Thong qua dudng ngoal giao, cdc Bén k¢ két trao cho nhau méu céc
loai h¢ chigu quéc gia hién hanh, cham nhét 12 30 ngay truée khi Thod thuén
nay ¢6 hidu luc hodc cdc miu ho chigu méi cham nhat 1a 30 ngay trude khi
stir dung.

biéu 7

1. Thoa thuan nay cé hiéu luc sau ngay hai Bén trao dédi qua dudng
ngoat giao van ban théng bdo viéc hoan tit cac thi tuc phép 1y theo quy dinh
ctia moi rudce.

2. Thoa thuin nay c6 gid tri khéong thoi han, trir khi moét Bén ky két
thong bdo truéde 3 thang cho Bén ky két kia bang vin ban vé ¥ dinh cham dit
Thoa thuin ndy.

3. Thoa thuan nay c6 thé duge stra déi va bd sung theo su thoa thudn
cua hai B3n ky két.




Lam tai Yangon ngdy 22 thdng 6 ndm 1998, thanh hai bdn, moi
bdr: Edng tiéng Viét, tieng Mianma va tiéng Anh. Cdc bdn déu cé gid tri nhu
nheu Trong triong hop cé su hiéu khdc nhau thi bdn tiéng Anh dwoc diing
dé .o sdnh.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CHXHCN VIET NAM LIEN BANG MI-AN-MA

N MANH CAM ON GIO
Phé Thii tuéng
kiem B9 trudong Bé Ngoai giao Bé truong Bo Ngoai giao




MEMORGNDUM OF UNDERSTANDING
: BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF MYANMAR

ON VISA EXEMPTION
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

He etk dkok e

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Union of Myanmar, hereinulter referred to as the
"Contracting Parties"”;

Destrous of promoting their friendly relations;

Have agreed as follows:

Article 1

1. Citizens of one Contracting Party, who are holders of valid
diplomatic, official passports, shall be exempt frem visa requirement for
entry into, exit from and transit through the other's territory at the border-
checking points designated for international travel.

2. The passport holders referred to in the paragraph 1 of this Article
shall be permitted to stay in the territory of the other Contracting Party for a
maximum period of 30 days. Upon the request in writing of the diplomatic
mussion or consular post of the Contracting Party whose citizens the
passport holders are, the other Contracting Party may extend the permit of
residence for those passport holders.

Article 2

As to citizens of cach Party and members of their families, holding
valid diplomatic and official passports appointed to work 1 diplomatic
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mission or consular offices, international organizations, trade offices located
in the territory of the other Contracting Party, the Ministry of Forcign
Affairs of the Sending State shall notify the Diplomatic Mission of the
Receiving State before such persons assume their duties and secure the
necessary visa before thetr departure.

Article 3

Threugh the diplomatic channels, the competent authoritics of
the two Contracting Purties shall, as soon as possible, inform each other of
any changes in tespective laws and regulations concerning the entry, exit
and stay applied to foreigners.

Article 4

1. This Memorandum of Understanding shall not exempt the holders
of the said passports from the obligations of respecting laws and regulations
in force in the territory of the host country.

2. Either Contracting Party shall reserve the right to refuse the entry
or to shorten the duration of stay of any citizen of the other Contracting
Party.

Article 5

For reasons of national security, public order or health, either
Contracting Party may, in whole or in part, suspend the implementation of
this Memorandum of Understanding. Such a suspension or an abolition of
the suspension shall timely be notified to the other Contracting Party
through the diplomatic channels.

Article 6

The Contracting Parties shall convey to each other through the
diptomatic channels specimens of their diplomatic and official passports
being used by each Contracting Party or the specimens of any new passport,
at least 30 (thirty) days before this Memorandum of Understanding comes
into force or before the passports' introduction.

Article 7

1. This Memorandum of Understanding shall take effect on the date
of later notification by the Partics, through diplomatic channels, indicating




that the domestic requirements for its ent'y into force have been complie 1
with. :

2. This Memorandum of Undeistanding shall be valid for zn
indefinitc period unless either Contracting Party informs the other
Contracting Party in writing of its intention to terminate the Memoranduin
of Understanding before three months.

3. This Memorandum of Understanding may be amended or
- supplemented by mutual consent of the tw> Contracting Parties.

Done at Yangon on 22 June 1v98, in duplicate in Vietnames?,
Myanmar and English. All texts of this Memorandum of Understanding a e
equally authentic. In case of any divergerce interpretation, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF THE SOCIALIST REPUBLIC THE UNION OF
OF VIETNAM MYANMAR
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UYEN MANH CAM OHN GYA

Deputy Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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